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Слова, относящиеся к психо-эмоциональной сфере, представляют собой актуальную проблему при обучении иностранных студентов русскому языку, поскольку в каждом языке данные слова отражают национальную и культурно-духовную специфику того или иного народа. 
Учитывая разнообразие значений и сфер употребления слова-понятия любовь, мы остановились на определении любви только как глубокого, интимного чувства, влечении к лицу другого пола, поскольку данный аспект значения отражает различные нюансы ситуации любви и наиболее активно участвует в образовании фразеологизмов и клишированных выражений. 

На примерах русского и английского языков мы сравнили, как в этих языках выражается сила и степень интенсивности данного чувства. 
Очевидно, что любовь – очень интенсивное эмоциональное переживание, однако носители русского языка выражают высокую степень любви при помощи представления о силе: сильная любовь, любить сильно, а англичане в аналогичных случаях подразумевают понятие глубины: deep love – букв. глубокая любовь, love smb deeply – букв. любить кого-то глубоко. Кроме того, в русском языке о высокой степени любви говорит выражение очень любить, а в английском love smb much (букв. любить кого-либо много), т.е. в русском языке интенсивность любви представлена в языке через категорию качества, а в английском через количество.

Любопытно, что встречающееся во многих выражениях слово cмерть (любить до гроба, любить до смерти, любить до гробовой доски), в русском языке характеризует временную границу, в английском же языке используется обычно как интенсификатор (be dead nuts on smb (разг.) – букв. быть смертельно помешанным на ком-либо,  be deadly in love, be dead gone in love – букв. быть смертельно потерянным на ком-либо., be death on - буквально «быть смертью на», undying love - буквально «неумирающая любовь»). В русском выявлено всего две единицы, в которых смерть является усилением любви (умирать от любви, любить до смерти). 

Зачастую очень высокая степень проявления чувства передается в русском языке выражениями с предлогом или приставкой без-: любить безгранично, безумно, безрассудно, без оглядки, без остатка, без памяти. В английском же языке в словосочетаниях: hopeless love – любовь без надежды (в русском – безнадежная любовь), unrequited love – любовь без взаимности (в русском – безответная любовь) аффиксы less- и –un не являются показателем степени интенсивности чувства, они сигнализируют о противоположном, отрицательном значении. Однако общим для данных языков является прием, когда слово с отрицательным значением является показателем высокой отметки на шкале интенсивности: badly in love – (букв. очень плохо влюбиться), ужасно любить, страшно любить, жутко любить… 
Показательно, что в русском языке не существует такого понятия, как или «немного любить» (слово недолюбливать, следует понимать  как «смягченный» аналог не любить, а не как чуть-чуть любить). В то время как в английском языке имеется группа устойчивых единиц с подобным значением: kind of in love - букв. вроде любить, sort of in love - букв. как будто любить, partly in love - букв. слегка любить, slightly in love - букв. немного любить.

Носителям английского языка гораздо более свойственно стремление  «измерить» любовь, для этого используются слова: fountain / torrent of love (букв. фонтан / стремительный поток любви), oceans / mountains / worlds of love (букв. океаны / горы / миры / любви). В русском языке встречается лишь выражение океан любви. 

Таким образом, можно сделать вывод, что в большинстве случаев идиоматическим выражениям о любви русского языка сопоставимы аналогичные в английском языке, но для носителей английского языка характерны более конкретные понятийные категории, такие как количество и наглядность сравнений. Для носителей же русского языка характерна концептуализация любви как полярного чувства, не имеющего промежуточных степеней градации, таких как неуверенность, недостаточность, приблизительность или сомнение.
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